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[Texte]
meeting when the Chief Legislative Counsel will be in attend­
ance. So if we could stand SOR/78-696 until next week.

The Joint Chairman (Mr. Baldwin): Okay, that will be back 
then.

What was the other one, Mr. Eglington?
Mr. Eglington: The no comment ones—SOR 77—369 

through to the end of the agenda.
The Joint Chairman (Mr. Baldwin): Oh, yes, that is right. 

There is a very substantial number where there is no comment. 
Unless members of the Committee have been up late at nights 
scouring these and have found something they want to object 
to, we will assume they will go the way of all orders in council 
and regulations.

Thank you for your attendance and, for the profitable, busy 
and exciting series of Committee meetiongs. The meeting is 
adjourned to the call of the chair.

[Traduction]
semaine prochaine quand le conseiller juridique principal sera 
présent. Donc, nous pourrions réserver DORS/696, jusqu’à la 
semaine prochaine.

Le coprésident (M. Baldwin): D’accord, on va le réétudier 
alors.

Quel était l’autre, monsieur Eglington?
M. Eglington: Ceux qui ne demandent aucun commentaire, 

c’est-à-dire DORS/77-369, jusqu’à la fin de l’ordre du jour.
Le coprésident (M. Baldwin): Ah oui, d’accord. Il y en a un 

nombre considérable qui n’exigent pas de commentaires. A 
moins que les membres du comité ne restent jusqu’aux petites 
heure du matin les scruter et n’y trouvent matière à opposition, 
nous présumons qu’ils suivront le cours de tous les décrets en 
conseil et règlements.

Merci de votre présence aujourd’hui et au cours de toutes les 
réunions bien remplies, fructueuses et passionnantes. La 
séance est levée.


